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Zmluva o poskytnuti sluZieb

uzavreta podl'a ust. § 269 ods. 2 zdkona €. 513/1991 Zb.
Obchodného zékonnika
v zneni neskorich predpisov

medzi

Nazov: Stétna ochrana prirody Slovenskej
republiky

Sidlo: Tajovského 28B, 974 01 Banska
Bystrica, SR

1CO: 17058520

DIC: 2021526188

1C DPH: SK2021526188

Bankové spojenie: Statna pokladnica

Cislo u&tu: SK35 8180 0000 0070 0039 0899

Zastipena: Ing. Milan Borog, generélny riaditel

(d’alej len ako ,,objednéavatel™)

a

Meno a priezvisko: Mr. Bohdan Prots
Bydlisko: 5 Mendeleieva Street, Apt 6

Lviv

Lviv Region

79005 Ukraine
Bankové spojenie: Bankhaus Schelhammer &

Schattera
Cislo G&tu: AT95 1919 0000 0024 0127
BIC: BSSWATWW

(dalej len ako ,,poskytovatel™)

Clanok I
Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy je tprava prdv a povinnosti
zmluvnych stran  pr poskytnuti sluzieb
poskytovatefom  objednévatelovi,  spoivajticich
v zbere informécii o kultirnych aspektoch mokradi
v ukrajinskej Sasti Karpat za i¢elom zaplnenia aktivity
Karpatskej iniciativy pre mokrade (CWI) Rozvoj
kultirnych aspektov mokradi v karpatskom regitne
v diioch od 20. do 30. januara 2018.

. The subject of this contract is to regulate the rights and

Service contract

concluded under sec. § 269 par. 2 of Law no. 513/1991 |
Coll. Commercial Code

as amended

between

Title: State Nature Conservancy of the
Slovak Republic |
Registered seat:  Tajovského 28B, 974 01 Banské ,
Bystrica, Slovak Republic ’

1D: 17058520

TIN: 2021526188
VAT: SK2021526188
Bank: Statna pokladnica

Account Number: SK35 8180 0000 0070 0039 0899
Represented by:  Ing. Milan Boro§, Director General

(hereinafter referred to as "Customer")

and

Name and surname: Mr. Bohdan Prots
Residence: 5 Mendeleieva Street, Apt 6

Lviv

Lviv Region

79005 Ukraine
Bank: Bankhaus Schelhammer &

Schattera

Bank account Nr.: AT95 1919 0000 0024 0127
BIC: BSSWATWW

(hereinafter referred to as "Contractor”)

Article 1.
Subject of the contract

obligations of the contracting parties during the provision
of services by the Contractor to the Customer, consisting
of collecting information on cultural aspects of wetlands
in Ukrainian Carpathians for the purpose of completing
the action Ramsar Culture Network Development in the
Carpathian Region by the Carpathian Wetland Initiative
(CWI), during the period 20-30 January 2018.

QObsah Termin
Rozvoj kultirnych aspektov mokradi janudr
v karpatskom regione 2018

Content Date

Ramsar Culture Network Development | January 2018
in the Carpathian Region

5 dni zber dat (informacie a fotografie) 20.-24.

januar 2018

5 days data collection (information and | 20-24 January
photographs) 2018




25.- 30.

5 dni spracovanie dat do formatu
januar 2018

pozadovaného objednavatel'om

2.  Objednavatel sa zavdzuje zaplatit' poskytovatelovi
odmenu a nédhrady za podmienok dohodnutych v tejto
zmluve a poskytovatel sa zavizuje vykonat' sluzby
vzmysle tejto  zmluvy osobne, s odbornou
starostlivostou a zavdzuje predloZit objednavatel’ovi
vietky podklady potrebné na vyplatenie odmeny
v zmysle tejto zmluvy.

Clanok 11
Odmena

1. Cena sluzieb v Casti 1 uvedenych v¢L L. ods. 1 tejto
zmluvy vys§ie bola v silade s ustanoveniami zékona
& 18/1996 Z. z. o cenach dohodnuta zmluvnymi
stranami, a to cena bez DPH vo vyike 1.000,- EUR,
ktor4 pozostava z nasledujicich Casti:

Odmena za 5 dni — pripravné prace, 500,- EUR

zber dat and ich analyza

| Odmena za 5 dni — expertne
spracovanie idajov a aktivna
komunikécia s objednavatel'om pocas
spracovania udajov do poZzadovanej
podoby

SPOLU

500,- EUR

1.000,- EUR

2. Objednavatel’ je povinny cenu za riadne a vcas
poskytnuté sluzby v zmysle tejto zmluvy zaplatit’
poskytovatelovi na zéklade faktury (v anglickom
jazyku) riadne dorucenej objednavatel'ovi.

3.  Objednavatel’ je povinny uhradit’ faktiru bankovym
prevodom na ucet poskytovatela uvedeny v zahlavi

tejto zmluvy.

4. Faktira musi obsahovat' tieto nalezitosti:
o  oznatenie zmluvnych stran, obchodné meno,
adresu, sidlo, ICO, DIC, IC DPH,
e &fslo faktiry,
o deii vystavenia a defi splatnosti faktury,
o fakturovani sumu v EUR,

a podpis  osoby, faktiru

e oznalenie ktora

vystavila,
e oznadenie pefaZného istavu a ¢islo uCtu na
ktory sa mé platit, kondtantny a variabilny

symbol,
nazov sluzieb, za ktoré je faktura vystavena

25-30 January

5 days desktop work - processing data
2018

into format requested by the Customer

7 The Customer shall pay the Contractor the
remuneration and reimbursement under the conditions
agreed in this contract and the Contractor shall provide
services performed under this contract in person, with
professional care and submit all documents to the
Customer required for payment of remuneration under

this contract.

Article II.
Remuneration

1. Cost of services listed in Art. I. par. 1 of this contract
was agreed by the contracting parties in accordance
with the provisions of Law no. 18 /1996 Coll. on the
prices, namely price of 1.000, - EUR w/o VAT, which
consists of the following remuneration:

Remuneration 5 days — Preparatory 500,-

work, data collection and data analysis EUR

Remuneration 5 days - Expert data 500,-

processing and active consultation EUR

with the Customer during elaboration

of the requested output

TOTAL 1.000,-
EUR

The Customer is obliged to pay the Contractor prize
for the services properly and timely provided under
this contract based on an invoice (in English) duly
delivered to the Customer.

The Customer is obliged to pay the invoice by bank
transfer to the bank account of the Contractor stated at
the head of this contract.

The invoice must contain the following particulars:
o identification of the contracting parties, business
name, address, seat, ID, TIN, VAT,
« invoice number,
o date of issue and maturity date of the invoice,
« invoiced amount in EUR,
o name and signature of the person who issued the |

invoice,
e bank and bank account number to which money
transfer shall be made, constant and variable




a ¢islo tejto zmluvy.

V pripade, ak faktiira nebude obsahovat' naleZitosti
uvedené v tejto zmluve, objednavatel’ je opravneny
vritit’ ju dodévatelovi na doplnenie, v tomto pripade
sa zastavi plynutie lehoty splatnosti anovd lehota
splatnosti zaéne plynit’ dorudenim opravenej faktiry
objedndvatelovi.

Clinok I11.
Skontenie zmluvy

Tato zmluvu je moZné ukonéit vypovedou alebo
vzdjomnou dohodou zmluvnych stran.

Vypovedou moZno tito zmluvu ukondit’ len na
ziklade pisomnej vypovede, ktord musi byt dorugena
druhej zmluvnej strane najneskdr 1 defi pred zadatim
poskytovania sluZieb uvedenych v tejto zmluve.

Tato zmluvu je moZné ukonditf vzajomnou dohodou
zmluvnych stran, ktora musf byt’ pisomné a podpisan
obidvomi zmluvnymi stranami. Zmluva v tomto
pripade konéi diltom uréenym v dohode.

Clanok IV.
Zaveretné ustanovenia

Utastnici tejto zmluvy dohodli, ako podmienku
platnosti tejto zmluvy, ako aj jej pripadnych dodatkov,
pisomnu formu a dohodu o celom obsahu podpisant
obidvomi zmluynymi stranami.

Utastnici sa dohodli, %e zivizkové vzfahy zaloZené
touto zmluvou, ako aj zdvazkové vztfahy touto
zmluvou vyslovne neupravené sa budd riadit
Slovenskym privnym  poriadkom, prislunymi
ustanoveniami Obchodného zdkonnika Slovenskej
republiky a ostatnymi vieobecne zdviznymi pravoymi
predpismi  Slovenskej republiky, bez pouzitia
koliznych noriem.

Utastnici tejto zmluvy sa zavizuji podas doby trvania
zévizkového vztfahu vzniknutého z tejto zmluvy
oznamovat’ si navzdjom vietky nové skutolnosti a
zmeny dbleZité pre tento ich zmluvny vzfah bez
zbytoného odkladu.

Této zmluva, vietky jej Cislované prilohy alebo
dodatky k nej sa vypractiva v dvoch vyhotoveniach
(kazdé vyhotovenie je dvojjazyéné v slovenskom
Jjazyku a v anglickom jazyku), z ktorych si po jednom

(3]

e indication of services for which the invoice is
issued and the number of this contract.

If the invoice does not contain the particulars referred
to in this contract, the Customer is entitled to retum it
back to the Contractor to replenish it; in such case, the
period for payment stops and a new maturity period
shall commence on delivery date of the corrected
invoice to the Customer,

Article ITIL.
Termination of the contract

. This contract may be terminated by an abrogation or

by mutual agreement of the contracting parties,

. Abrogation of this contract may be done only upon

written notice, which must be delivered to the other
contracting party not later than 1 day prior to the

provision of services under this contract.

. This contract may be terminated by mutual agreement

of the contracting parties, which must be done in
writing and signed by both contracting parties. In such
case the contract terminates on the date specified in
agreement.

Article IV,
Final provisions

The contracting parties hereby agreed, as a condition of
validity of this contract as well as its possible
amendments, its form done in writing and agreement
on its whole content signed by both contracting parties.

The contracting parties agreed, that the contractual
relations established by this contract, as well as
contractual relations not expressly regulated by this
contract shall be governed by Slovak laws, the relevant
provisions of the Slovak Commercial Code and other
generally binding legal regulations of the Slovak
Republic, without the use of conflict of laws.

The contracting parties are obliged to notify each other
of any new facts and changes important for their
contractual relationship without undue delay over the
duration of the contractual relationship arising out of
this contract.

This contract and all its numbered attachments or
amendments shall be drawn up in two originals (each
copy is bilingual in Slovak and English), from which
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V Banskej Bystrici
dia J.4- 2247

Ing. Milan Boro§

Generalny riaditel’ SOP

Crdvmsensgus e atosrataaranisainy carr

vyhotoven{ ponechd kaZzdd zmluvné strana; v pripade
rozporov 0 obsahu zmluvy, prednost’ méd slovenskd
verzia zmluvy.

Utastnici zmluvy tymto vyhlasuji, e tito zmluvu si
pretitali, jej obsahu porozumeli a zmluva zodpoveda
ich skutoZnej, slobodnej a vainej voli, uzatvérajd ju
dobrovoPne a na znak sfihlasu s jej obsahom ju
podpisujil.

Tato zmluva nadobida platnost’ diiom podpisy
obidvoma zmluvnymi stranami a uUéinnost diiom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v “Centrialnom
registri zmlav™ (httpfwww.crz.gov.sk).

/
dia . LELFNS

Za objedndvatefa: Za poskytovatel'a:

uov-unuuun?ﬂ ----- \t STy
Mr. Bohdan/Prots
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~

Done in Banskd Bystrica
on 491 Zo1f

On behalf of Customer:

“one copy kept by each contracting party; in case of

disputes about the content of the contract the Slovak
version of the contract shall prevail.

The contracting parties hereby declare that they have
read the contract, understood its contents and that the
contract represents their true, free and serious will, they
enter into it voluntarily and as a sign of consent ta its
contents they are signing it.

This contract shall enter into force upon signature by
both contracting parties and into effect on the day

following its publication in the "Central register of
contracts” (http://www.crz.gov.sk).

on 4G.1x 20/8

On behalf of Contractor:




